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AnuBaa X3JIHUN YIMWH CaH Hb HUMIBM LAl YEWiH YWJI SIBAJIBIT TycracaH yI' X3JUIAII3p
saMartT Oaspkuk Oaiimar 6mmd. [[pnxuii HUATHHAT XamapcaH nap Taxain 6omox Kopona BUpycChIH
XaJ/IBap TYYH?I3C Xamraajiax, AapXjaaxyylaxTaid Xoia000TOH Yr X3JUIT HUMTIAT TapXcaH Hb
MOHTOJI X2JIPH]T U aiui OaifHa. DAradp MIMHA YT Hb Japaax 2 Oaiiimaap YTUiH CaHa OpK UPCOIH
OaiiHa.
1.Buuruife X3593p AaM>KUH MIUHD YT OpK UpcdH. Monron yiceH O0atancan 2020 onsl 04 capbiH
29-umit  emep  “KoponaBupyct  xammeap  (koBua-19)-bIH map — Taxjaac  ypbauWiIaH
COPTHUIAIINX, TAMIIX, HUWTIM, 3JIMWH 3acarT y3YYJdX coper HelleelTuir Oyypyyhax tyxai” 4
Oymar 19 3yinTdit Xyynb 00JI0H KOBHJBIH TyXail OJIOH YJICBIH OalryyJiarblH MAJBTINI, TIPID
33par anbaH 6apuMTaap JaMKUH OJIOH HIMHD YT X3JUIST MOHTOJ X3JIHI OpK UpaB. JKunrmanoam,
“TOXMONAON", “COKHUITIN TOXMONION’, “‘OariaricaH TOXHOIAON’, “Xamasap”’, “Xeil Xopuo”,
“Tycraapiax’”, “axxuriax’ rax MIT.

2. Ma133 M3193JU133p JaMKHH OpXK UPCOH IIMHA YIC Hb T'OJI TOJIOB OPUYYJITBIH YIc OaiiHa.

a. MoHron XxoJ33pX IMMHAY YIC: “XajaBapiariacan’, “XalaBaprykKyyiadiar’, “XyH
XOOPOHABIH 3ai” , “OMpBIH XaBbTal , “HATAYIIIp XaBbTan , “MyTal’, “‘CypruiiH aapxjaa’,
“HOTOOH OYC”, “ynmbap map TYBIIMH, “TaHIANT cyaairaa”, “separ”’, “ceper”, “aMHBI XaalT TIX
MOT.

0. AHTIIM XDJIHHM OHOOCOH H3P TIP X3BI3P OpPK UPCHH OaitHa. BupycuitH 0HOOCOH HAP
COVID-19, “anwsda Bupyc”, “nenta Bupyc”, “omera supyc” “II1 CU AP”, “omuxpon”, “daiizep
BakIMH ", “AcTpa3uHeiika BakuuH’, “MoaepHa BakIIUH IIX MAT.

B. Xapb X3JIHUH OOJIOH MOHTOJI XAJIHUHM YT XOJIWIACOH HUMIMAI MHHY yre. JKumms He,
“KOBUJBIH IIMHKWITI?, “KOBUIBIH AMUKITI?”’, “KOBUABIH M, “IapxyaaxyyjaainT’, “BakuuH,
“Harayrasp TyH”, “xo€payraap TyH”, “TypaBayraap TyH”, “IepeBIYI33p TyH  I3X MAT.

r. 36BX6H Lap TaxajTail X0J0O0OTOMroop aHaraax yxaaHbl cayi0apT X3pATJIArIdX HAP
TOMBEO IIMHIIP OpXK HPCOH. “‘ynmaaH Oyc”, “MIIBXTIH xanaBap”, ‘“TycraapiacaH epee”,
“XanaBapelH ye”, “ABYyJIbIH JapXjaaxyyjaax Iar r3xX MIT.

DArsnp MHUHA YTHHH yTra, Opuyyira Hb 3X X3JIHHUN XM X3MXKIIHI TOXUPOMKTON O0JI0H
YJ1 TOXHUPOX 3YHJI Oaifraar Ouja 3acax 3aipyyiax YyparTai Oumsa.

Hap Taxam X3M33X XAJUIAT Hb HIMHIIP YYCCOH 06ree] eMHO Hb aHaraaxblH IMIMHXKIIX yXaaH]I
SMHUIEMH X3MI3X YTHUT “Taxayl” X3aM33H HAPIR3 “11eeH OYC HyTarT I3IATrPCIH XalABapT OBUMUH -
WUT HIpIRAPT Oakicad 0on “manzemMu’ Hb “yJIc OpOH OYXAJIa33 OOJOH MIJIXUN HUWUTIA TapXCaH
XaJJABapT OBUMH -UH HAP TYJ TYYHHUT MOHTOJ X3JHAD “Iap Taxana X3MAIICOH Hb OHOBUTOH
HApJIT oM. XapuH CypruiiH papxisiaa Hb aHrIu X3aHui “herd immunity”-uite yrauican opayysira
Oereen MoHron “Cypeutin dapxnaa' THBA “Mall CYpruiH Aapxjiaa” T'XK OWIT0X00C “XYHHH~ Tk
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oinroxryi tyn “XyH aMbIH Iapxiaa”, “HUUTHIAH Japxiiaa” raX 33pradp OHOOBOJ OHOBYTOM OOIHO.
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Characteristics and usages of neologism during the pandemic
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The lexicon of any language is always enriched with words that reflect the current events
of the society. Words related to protection and immunization against the Corona virus
infection, which is a global pandemic, are common in the Mongolian language as well.
These new words entered the vocabulary in the following 2 ways.

1.

2.

Introduction of neologism through written language. On April 29, 2020, adopted by
Mongolia, the 4-chapter 19-item law "On preventing and combating the spread of
the coronavirus (covid-19) and reducing its negative impact on society and
economy" and the statement of the international organization on covid , many new
words entered the Mongolian language through official documents such as
contracts. For example, "case", "suspected case", "confirmed case", "infection",
"gquarantine”, "isolation", "observation"”, etc.

Neologism introduced through the news are mostly translation words.

a. Neologism in Mongolian: "infected", "decontamination”, "interpersonal distance”,

"close contact”, "first contact”, "mutation”, "herd immunity", "green zone", "orange

level", " surveillance research", "positive”, "negative"”, "mouth mask", etc.

b. The English proper name has remained the same. Names given to the virus

are COVID-19, "alpha virus", "delta virus", "omega virus", "PSR", "omicron", "Pfizer
vaccine", "Astrazyneika vaccine", "Moderna vaccine", etc.
c. Compound new words that are a mixture of foreign and Mongolian words. For

example, "covid test", "covid treatment", "covid drug", "immunization”, "vaccine",
"first dose", "second dose", "third dose", "fourth dose", etc.
d. It is only in connection with the pandemic that new terms have been introduced

into the medical field. "red zone", "active infection”, "isolation room", "epidemic
period", "travel immunization point", etc.

The meaning and translation of some new words match the standard Mongolian
language. The term "epidemic-tsar takhal" is new, and earlier in medical science,
the word "epidemic" was called " takhal " and meant "infectious disease spread
over a small area." But this "infectious disease" is an infectious disease spread
internationally, so it is appropriate to call it "tsar takhal " in Mongolian.

“Surgiin darkhlaa” is a literal translation of the English word "herd immunity".
Mongolian " Surgiin darkhlaa " means "herd immunity" and not "human", so it would

be more appropriate to assign it as "population immunity" or "general immunity".



